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SZ-   NABÍJENÍ NÁVOD: Svítidlo je dodáváno s prázdnou baterií. Pro plné nabití baterie proveďte plné nabití před 
prvním použitím. Načíst svítidlo připojte konektor microUSB kabelu dodávaného do portu na základně výrobku a 
pak do konce USB kabelu k výstupu z 5V. Během nabíjení, indikátor nabíjení bude svítit červeně a začne svítit 
zeleně, když je nabíjení dokončeno. Doba nabíjení závisí na proudové zatížení výstupu zařízení používaných pro 
nabíjení. Chcete-li prodloužit životnost baterií, měly by být dobíjeny v pravidelných intervalech. PROVOZ: Lampa 
má tři režimy použití a tři úrovně intenzity světla. Tlačítko na podstavci umožňuje otáčení lampy (klepnutím a 
přidržením) nebo přepínání režimů (krátké pulsy). Úroveň intenzita se mění podle pat produktu. Světlo bude vždy 
v teple. Po posledním pat, se celý cyklus opakuje. Provozní doba je 4-20 hodin (v závislosti na způsobu použití). 
INSTRUKCE: nejlepší využití teplota je mezi 3 a 45. vyšší nebo nižší teploty mohou zkrátit životnost baterie. 
Vyčistit lampy, doporučujeme použít měkký hadřík. Pokud je to nutné, navlhčete hadřík vodou plechovky.

SK- NABÍJANIE NÁVOD: Svietidlo je dodávané s prázdnou batériou. Pre plné nabitie batérie vykonajte plné 
nabitie pred prvým použitím. Načítať svietidlo, pripojte kábel terminálu MicroUSB dodávané do portu na základni 
výrobku a potom do konca USB kábla do zásuvky 5V DC. Počas nabíjania, indikátor nabíjania bude svietiť na 
červeno a začne svietiť zelene, keď je nabíjanie dokončené. Doba nabíjania závisí na prúdové zaťaženie výstupu 
zariadení používaných pre nabíjanie. Ak chcete predĺžiť životnosť batérií, mali by byť dobíjané v pravidelných 
intervaloch. PREVÁDZKA: Lampa má tri režimy použitia a tri úrovne intenzity svetla. Tlačidlo na podstavci 
umožňuje otáčanie lampy (kliknutím a pridržaním) alebo prepínanie režimov (krátke pulzy). Úroveň intenzita sa 
mení podľa pat produktu. Svetlo bude vždy v teple. Po poslednom pat, sa celý cyklus opakuje. Prevádzková doba 
je 4-20 hodín (v závislosti od spôsobu použitia). INŠTRUKCIE: najlepšie využitie teplota je medzi 3 a 45. vyššie 
alebo nižšie teploty môžu skrátiť životnosť batérie. Vyčistiť lampy, odporúčame použiť mäkkú handričku. Ak je to 
nutné, navlhčite handričku vodou plechovky.

RO- ÎNCĂRCAREA INSTRUCTIUNI: Corpul de iluminat este livrat cu o baterie goală. Pentru putere maximă a 
bateriei, vă rugăm să efectuați o încărcare completă înainte de prima utilizare. Pentru a încărca dispozitivul de 
fixare, conectați cablul terminalului MicroUSB furnizat la portul de la baza produsului și apoi capătul USB al 
cablului la o priză de 5V DC. În timpul încărcării, indicatorul de încărcare va fi de culoare roșie și devine verde 
atunci când încărcarea este finalizată. Timpul de încărcare depinde de ieșirea amperaj a dispozitivului utilizat 
pentru încărcare. Pentru a prelungi durata de viață a bateriilor, acestea ar trebui să fie reîncărcate la intervale 
regulate. OPERARE: Lampa are trei moduri de utilizare, și trei niveluri de intensitate a luminii. Butonul de pe bază 
permite rotirea lămpii (țineți apăsat) sau modurile de comutare (impulsuri scurte). Nivelul de intensitate este 
schimbat de pat de produs. Lumina va fi întotdeauna cald. După ultima pat, ciclul începe din nou. Timpul de 
funcționare este de 4-20 ore (în funcție de modul de utilizare). INSTRUCȚIUNI: Temperatura optimă de utilizare 
este între 3 și 45. temperaturi mai mari sau mai mici pot scurta durata de viață a bateriei. Pentru a curăța lampa, 
vă recomandăm să folosiți o cârpă moale. Dacă este necesar, umeziți cârpa cu apă poate.

PT: INSTRUÇÕES DE CARGA: A luminária é entregue com uma bateria vazia. Para a energia da bateria completa, 
por favor executar uma carga completa antes da primeira utilização. Para carregar o equipamento, ligar o 
terminal de cabo MicroUSB fornecido à porta, na base do produto e, em seguida, a extremidade do cabo USB a 
uma tomada de 5V DC. Durante o carregamento, o indicador de carga será vermelho e fica verde quando o 
carregamento estiver concluído. O tempo de carga depende da corrente de saída do dispositivo utilizado para o 
carregamento. Para prolongar a vida útil das baterias, elas devem ser recarregadas em intervalos regulares. 
OPERAÇÃO: A lâmpada tem três modos de uso, e três níveis de intensidade de luz. O botão na base permite ligar 
a lâmpada (tocar sem soltar) ou modos de comutação (pulsos curtos). O nível de intensidade é alterada pela Pat 
produto. A luz será sempre quente. Após a última pat, o ciclo começa novamente. O tempo de funcionamento é 
de 4-20 horas (dependendo do modo de utilização). INSTRUÇÕES: A melhor temperatura de uso está entre 3 e 
45. temperaturas mais altas ou mais baixas podem diminuir a vida da bateria. Para limpar a lâmpada, 
recomendamos o uso de um pano macio. Se necessário, umedeça o pano com lata de água.

Consulte la política de garantía en www.newgarden.es / See the warranty policy at www.newgarden.es / Siehe 
die Garantiebestimmungen unter www.newgarden.es / Voir la politique de garantie sur www.newgarden.es 
/ Vedere la politica di garanzia su www.newgarden.es / Zie uitgebreide garantie www.newgarden.es / 
Se garantipolitik www.newgarden.es / Viz záruční politiku www.newgarden.es / Pozri záručný politiku 
www.newgarden.es / A se vedea politica de garanție în www.newgarden.es / Consulte a política de garantia 
no www.newgarden.es

7

Waarschuwing / Varning / Varování / Varovanie / Avertisment



NLD- HET OPLADEN VAN INSTRUCTIES: De armatuur wordt geleverd met een lege batterij. Voor de volledige 
batterij, voer dan een volledige lading voor het eerste gebruik. De inrichting te laden, sluit de kabelschoen 
MicroUSB toegevoerd aan de poort aan de onderkant van het product en het USB-uiteinde van de kabel met een 
uitlaat van 5V DC. Tijdens het opladen zal de lading indicator rood en wordt groen wanneer het opladen is 
voltooid. De oplaadtijd is afhankelijk van de stroomsterkte uitgang van de inrichting gebruikt voor het opladen. 
Om de levensduur van de batterijen te verlengen, moeten ze worden opgeladen op regelmatige tijdstippen. 
WERKING: De lamp heeft drie gebruiksmodi en drie niveaus van lichtintensiteit. De knop aan de onderzijde staat 
toe dat de lamp (aanraken) of schakeltoestanden (korte pulsen). De intensiteit wordt gewijzigd door het product 
pat. Het licht zal altijd warm. Na de laatste pat, begint de cyclus opnieuw. De bedrijfsduur is 4-20 uur (afhankelijk 
van gebruik stand). WERKWIJZE: De beste gebruikstemperatuur ligt tussen 3 en 45. hogere of lagere 
temperaturen kunnen de levensduur van de batterij verkorten. Om de lamp te reinigen, raden wij u aan een zachte 
doek. Indien nodig, bevochtig de doek met water kan.

SV- LADDNING INSTRUKTIONER: Armaturen levereras med ett tomt batteri. För fullständig batteriet du utföra 
en full laddning före första användningen. Att ladda fixturen, anslut kabeln terminalen MicroUSB levereras till 
hamnen vid basen av produkten och sedan USB-änden av kabeln till ett utlopp hos 5V DC. Under laddning 
kommer laddningsindikatorn vara röd och lyser grönt när laddningen är klar. Laddningstiden beror på 
strömstyrkan utgång enhet som används för laddning. För att förlänga livslängden på batterierna, bör de laddas 
med jämna mellanrum. DRIFT: Lampan har tre användningssätt, och tre nivåer av ljusintensitet. På knappen på 
basen möjliggör att lampan (kranen och håll) eller kopplingslägen (korta pulser). Intensitetsnivån ändras genom 
produkten pat. Ljuset kommer alltid att vara varm. Efter den sista klapp börjar cykeln igen. Drifttiden är 4-20 
timmar (beroende på användning-läge). INSTRUKTIONER: Den bästa användningstemperaturen är mellan 3 och 
45. högre eller lägre temperaturer kan förkorta batterilivslängden. För att rengöra lampan, rekommenderar vi att 
du använder en mjuk trasa. Om det behövs, fukta trasan med vatten kan.
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NLD: Lees de gebruiksaanwijzing voordat u. Volg deze instructies om te voorkomen breuk, een elektrische schok 
of falen installatie en inbedrijfstelling van de armatuur. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik. Dit 
product is geen speelgoed, kijken hoe ze het gebruiken kinderen. Laat het product niet met warmtebronnen 
boven de 60 ° C, kan het product en uiteindelijk, een brand beschadigd. Let op de mate van bescherming tegen 
blootstelling aan water. Uitsluitend binnen de aangegeven spanningsgrenzen. Het product wordt aan de spanning 
5 V DC. Gebruik het product niet als beschadigd of gebroken draad behuizing. In dit geval moet het alleen 
vervangen worden door de fabrikant of een erkende dienstverlener, om elk risico te vermijden. Elke wijziging van 
het armatuur door de gebruiker, laat u het product onder de garantie valt. Arts met geschikte bestanddelen, 
vooral wat betreft de laadspanning. Het gebruik van hogere spanning opladers kan de werking van het product 
ernstig beschadigen. (1) EC: Naleving van Europese richtlijnen elektrische veiligheid en elektromagnetische 
compatibiliteit. (2) De doorkruiste afvalcontainer op het toestel of verpakking geeft aan dat het product aan het 
einde van de levensduur moeten worden verwijderd als een specifieke rest, afhankelijk van hun aard. (3) Een 
inrichting Klasse III is ontworpen om te worden gevoed door een voeding SEVL (kortweg "Gescheiden of 
veiligheid laagspanning"). Een spanningsbron SEVL laag genoeg is dat onder normale omstandigheden, kan een 
persoon in contact komen met het zonder het risico te lopen op een elektrische schok. Daarom hoeft u niet nodig 
om de veiligheid hulpmiddelen met klasse I en II op te nemen.

SV: Läs bruksanvisningen innan du hanterar. Följ dessa instruktioner för att undvika brott, elektriska stötar eller fel 
installation och driftsättning av armaturen. Behåll bruksanvisningen för framtida bruk. Denna produkt är inte en 
leksak, se hur de använder det barn. Placera inte den med värmekällor över 60 ° C, kan skada produkten och 
slutligen, en brand. Notera graden av skydd mot exponering för vatten. Använder endast inom de 
spänningsgränser anges. Produkten matas till spänningen 5 V DC. Använd inte produkten om den är skadad eller 
trasig tråd hölje. I det här fallet måste den bytas ut uteslutande av tillverkaren eller auktoriserad service för att 
undvika alla risker. Varje ändring av armaturen av användaren, lämnar produkten av garantin. Läkare med 
användning av lämpliga komponenter, särskilt när det gäller laddningsspänning. Användningen av högre 
spänningsladdare kan allvarligt skada driften av produkten. (1) EG: Överensstämmelse med EU-direktiven 
elsäkerhet och elektromagnetisk kompatibilitet. (2) Den överkorsade soptunnan på anordningen eller 
förpackningen anger att produkten till slutet av sin livslängd bör avlägsnas som en specifik rest, beroende på 
deras natur. (3) En apparat Klass III är utformad för att drivas av en kraftkälla SEVL (för korta "Separerad eller 
säkerhet Extra-Low Voltage"). En spänningskälla SEVL är tillräckligt låg för att under normala förhållanden, kan 
en person kommer i kontakt med det utan att löpa risk för elektriska stötar. Därför behöver du inte för att införliva 
säkerhetsanordningar som bär klass I och II.

SZ: Před manipulací si přečtěte návod k použití. Postupujte podle těchto pokynů, aby se zabránilo poškození, 
úrazu elektrickým proudem nebo instalace selhání a uvedení do svítidla. Uschovejte si tyto pokyny pro budoucí 
využití. Tento výrobek není hračka, hodinky, jak používat děti. Nepokládejte výrobek s zdrojů tepla nad 60 ° C, 
může dojít k poškození výrobku a nakonec i požár. Poznámka: stupeň ochrany proti působení vody. Použití pouze 
v mezích napětí uvedené. Tento produkt se zavádí do napětí 5 V DC. Nepoužívejte výrobek v případě poškození 
nebo zlomený drát kryt. V tomto případě musí být vyměněn výhradně výrobcem nebo v autorizovaném servisu, 
aby se předešlo jakémukoliv riziku. Jakákoliv změna svítidla uživatelem, nechte výrobek v záruce. Lékař pomocí 
vhodných komponent, zejména pokud jde o nabíjecí napětí. Použití nabíječek vyšší napětí může vážně poškodit 
provoz výrobku. (1) EC: Shoda s evropskými směrnicemi elektrickou bezpečnost a elektromagnetickou 
kompatibilitu. (2) Přeškrtnutá symbol popelnice na přístroji nebo obalu znamená, že produkt, který má na konci 
své životnosti by měly být odstraněny, jako konkrétní zbytek, v závislosti na jejich povaze. (3) Zařízení třídy III je 
navržen tak, aby být poháněn napájení SEVL (zkráceně „oddělené nebo bezpečnost nízkého napětí“). Zdroj 
napětí SEVL je dostatečně nízká, aby za normálních podmínek, může člověk přijít do styku s ním, aniž by hrozilo 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Z tohoto důvodu není nutné začlenit bezpečnostní zařízení nesoucí třídy 
I a II.

SK:  Pred prácou si prečítajte návod na použitie. Postupujte podľa týchto pokynov, aby sa zabránilo poškodeniu, 
úrazu elektrickým prúdom alebo inštalácia zlyhanie a uvedenie do svietidla. Uchovajte si tieto pokyny pre budúce 
využitie. Tento výrobok nie je hračka, hodinky, ako používať deti. Neklaďte výrobok s zdrojov tepla nad 60 ° C, 
môže dôjsť k poškodeniu výrobku a nakoniec i požiar. Poznámka: stupeň ochrany proti pôsobeniu vody. Použitie 
iba v medziach napätie uvedené. Tento produkt sa zavádza do napätia 5 V DC. Nepoužívajte výrobok v prípade 
poškodenia alebo zlomený drôt kryt. V tomto prípade musí byť vymenený výhradne výrobcom alebo v 
autorizovanom servise, aby sa predišlo akémukoľvek riziku. Akákoľvek zmena svietidlá užívateľom, nechajte 
výrobok v záruke. Lekár pomocou vhodných komponentov, najmä pokiaľ ide o nabíjacie napätie. Použitie 
nabíjačiek vyššie napätie môže vážne poškodiť prevádzku výrobku. (1) EC: Zhoda s európskymi smernicami 
elektrickú bezpečnosť a elektromagnetickú kompatibilitu. (2) Prečiarknutá symbol popolnice na prístroji alebo 
obale znamená, že produkt, ktorý má na konci svojej životnosti by mali byť odstránené, ako konkrétny zvyšok, v 
závislosti od ich povahy. (3) Zariadenie triedy III je navrhnutý tak, aby byť poháňaný napájanie SEVL (skrátene 
"oddelené alebo bezpečnosť nízkeho napätia"). Zdroj napätia SEVL je dostatočne nízka, aby za normálnych 
podmienok, môže človek prísť do styku s ním, aby hrozilo nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Z tohto 
dôvodu nie je nutné začleniť bezpečnostné zariadenie nesúce triedy I a II.

RO: Vă rugăm să citiți manualul de instrucțiuni înainte de manipulare. Urmați aceste instrucțiuni pentru a spargerii 
a evita, șoc electric sau instalare eșec și punerea în funcțiune a corpului de iluminat. Păstrați aceste instrucțiuni 
pentru utilizare ulterioară. Acest produs nu este o jucărie, ceas modul în care-l folosesc copii. Nu așezați produsul 
cu surse de căldură peste 60 ° C, ar putea deteriora produsul și în cele din urmă, un incendiu. Notă gradul de 
protecție împotriva expunerii la apă. Utilizați numai în limitele indicate de tensiune. Produsul este alimentat la 
tensiunea de 5 V cc. Nu utilizați produsul dacă deteriorat sau rupt incintei de sârmă. În acest caz, acesta trebuie 
să fie înlocuit în mod exclusiv de către producător sau de service autorizat pentru a evita orice risc. Orice 
modificare a corpului de iluminat de către utilizator, lăsați produsul în garanție. Doctor folosind componente 
adecvate, în special în ceea ce privește tensiunea de încărcare. Utilizarea unor încărcătoare mai mari de tensiune 
poate afecta grav funcționarea produsului. (1) CE: Conformitatea cu directivele europene de siguranță electrică și 
compatibilitatea electromagnetică. (2) Simbolul bin barat pe un dispozitiv sau ambalaj indică faptul că produsul 
la sfârșitul duratei sale de viață utilă trebuie îndepărtată ca reziduu specific, în funcție de natura lor. (3) Un aparat 
de clasa III este proiectat pentru a fi alimentat de la o sursă de alimentare SEVL (pentru scurt „Separat sau de 
siguranță Extra-Low Voltage“). O sursă de tensiune SEVL este suficient de scăzut, care, în condiții normale, o 
persoană poate intra în contact cu ea fără riscul de electrocutare. Prin urmare, nu trebuie să includă dispozitive de 
securitate care poartă clasa I și II.

PT: Por favor, leia o manual de instruções antes de utilizar. Siga estas instruções para quebra evitar, choque 
elétrico ou instalação falha e comissionamento da luminária. Guarde estas instruções para uso futuro. Este 
produto não é um brinquedo, relógio como eles usá-lo crianças. Não colocar o produto com fontes de calor acima 
dos 60 ° C, pode danificar o produto e, em última análise, um incêndio. Observe o grau de proteção contra a 
exposição à água. Utilizar apenas dentro dos limites de tensão indicadas. O produto é alimentado com a tensão 
de 5 V DC. Não use o produto se estiver danificado ou quebrado gabinete fio. Neste caso, ele deve ser substituído 
exclusivamente pelo fabricante ou Serviço Autorizado, a fim de evitar qualquer risco. Qualquer modificação da 
luminária pelo usuário, deixe o produto fora da garantia. Médico por meio de componentes adequados, 
especialmente em relação à tensão de carga. O uso de carregadores de tensão mais elevados pode danificar 
seriamente o funcionamento do produto. (1) CE: Conformidade com as Directivas Europeias de Segurança 
eléctrica e compatibilidade electromagnética. (2) O símbolo bin cruzado no dispositivo ou embalagem indica que 
o produto para o fim da sua vida útil deve ser removido como um resíduo específico, dependendo da sua 
natureza. (3) Um aparelho de Classe III é projetado para ser alimentado por uma SEVL alimentação (para breve 
"Separado ou segurança Extra-Low Voltage"). Uma fonte de tensão SEVL é baixo o suficiente para que, sob 
condições normais, uma pessoa pode entrar em contacto com ele, sem correr o risco de choque eléctrico. 
Portanto, você não precisa incorporar dispositivos de segurança que ostentam a Classe I e II.
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SZ: Před manipulací si přečtěte návod k použití. Postupujte podle těchto pokynů, aby se zabránilo poškození, 
úrazu elektrickým proudem nebo instalace selhání a uvedení do svítidla. Uschovejte si tyto pokyny pro budoucí 
využití. Tento výrobek není hračka, hodinky, jak používat děti. Nepokládejte výrobek s zdrojů tepla nad 60 ° C, 
může dojít k poškození výrobku a nakonec i požár. Poznámka: stupeň ochrany proti působení vody. Použití pouze 
v mezích napětí uvedené. Tento produkt se zavádí do napětí 5 V DC. Nepoužívejte výrobek v případě poškození 
nebo zlomený drát kryt. V tomto případě musí být vyměněn výhradně výrobcem nebo v autorizovaném servisu, 
aby se předešlo jakémukoliv riziku. Jakákoliv změna svítidla uživatelem, nechte výrobek v záruce. Lékař pomocí 
vhodných komponent, zejména pokud jde o nabíjecí napětí. Použití nabíječek vyšší napětí může vážně poškodit 
provoz výrobku. (1) EC: Shoda s evropskými směrnicemi elektrickou bezpečnost a elektromagnetickou 
kompatibilitu. (2) Přeškrtnutá symbol popelnice na přístroji nebo obalu znamená, že produkt, který má na konci 
své životnosti by měly být odstraněny, jako konkrétní zbytek, v závislosti na jejich povaze. (3) Zařízení třídy III je 
navržen tak, aby být poháněn napájení SEVL (zkráceně „oddělené nebo bezpečnost nízkého napětí“). Zdroj 
napětí SEVL je dostatečně nízká, aby za normálních podmínek, může člověk přijít do styku s ním, aniž by hrozilo 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Z tohoto důvodu není nutné začlenit bezpečnostní zařízení nesoucí třídy 
I a II.

SK:  Pred prácou si prečítajte návod na použitie. Postupujte podľa týchto pokynov, aby sa zabránilo poškodeniu, 
úrazu elektrickým prúdom alebo inštalácia zlyhanie a uvedenie do svietidla. Uchovajte si tieto pokyny pre budúce 
využitie. Tento výrobok nie je hračka, hodinky, ako používať deti. Neklaďte výrobok s zdrojov tepla nad 60 ° C, 
môže dôjsť k poškodeniu výrobku a nakoniec i požiar. Poznámka: stupeň ochrany proti pôsobeniu vody. Použitie 
iba v medziach napätie uvedené. Tento produkt sa zavádza do napätia 5 V DC. Nepoužívajte výrobok v prípade 
poškodenia alebo zlomený drôt kryt. V tomto prípade musí byť vymenený výhradne výrobcom alebo v 
autorizovanom servise, aby sa predišlo akémukoľvek riziku. Akákoľvek zmena svietidlá užívateľom, nechajte 
výrobok v záruke. Lekár pomocou vhodných komponentov, najmä pokiaľ ide o nabíjacie napätie. Použitie 
nabíjačiek vyššie napätie môže vážne poškodiť prevádzku výrobku. (1) EC: Zhoda s európskymi smernicami 
elektrickú bezpečnosť a elektromagnetickú kompatibilitu. (2) Prečiarknutá symbol popolnice na prístroji alebo 
obale znamená, že produkt, ktorý má na konci svojej životnosti by mali byť odstránené, ako konkrétny zvyšok, v 
závislosti od ich povahy. (3) Zariadenie triedy III je navrhnutý tak, aby byť poháňaný napájanie SEVL (skrátene 
"oddelené alebo bezpečnosť nízkeho napätia"). Zdroj napätia SEVL je dostatočne nízka, aby za normálnych 
podmienok, môže človek prísť do styku s ním, aby hrozilo nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Z tohto 
dôvodu nie je nutné začleniť bezpečnostné zariadenie nesúce triedy I a II.

RO: Vă rugăm să citiți manualul de instrucțiuni înainte de manipulare. Urmați aceste instrucțiuni pentru a spargerii 
a evita, șoc electric sau instalare eșec și punerea în funcțiune a corpului de iluminat. Păstrați aceste instrucțiuni 
pentru utilizare ulterioară. Acest produs nu este o jucărie, ceas modul în care-l folosesc copii. Nu așezați produsul 
cu surse de căldură peste 60 ° C, ar putea deteriora produsul și în cele din urmă, un incendiu. Notă gradul de 
protecție împotriva expunerii la apă. Utilizați numai în limitele indicate de tensiune. Produsul este alimentat la 
tensiunea de 5 V cc. Nu utilizați produsul dacă deteriorat sau rupt incintei de sârmă. În acest caz, acesta trebuie 
să fie înlocuit în mod exclusiv de către producător sau de service autorizat pentru a evita orice risc. Orice 
modificare a corpului de iluminat de către utilizator, lăsați produsul în garanție. Doctor folosind componente 
adecvate, în special în ceea ce privește tensiunea de încărcare. Utilizarea unor încărcătoare mai mari de tensiune 
poate afecta grav funcționarea produsului. (1) CE: Conformitatea cu directivele europene de siguranță electrică și 
compatibilitatea electromagnetică. (2) Simbolul bin barat pe un dispozitiv sau ambalaj indică faptul că produsul 
la sfârșitul duratei sale de viață utilă trebuie îndepărtată ca reziduu specific, în funcție de natura lor. (3) Un aparat 
de clasa III este proiectat pentru a fi alimentat de la o sursă de alimentare SEVL (pentru scurt „Separat sau de 
siguranță Extra-Low Voltage“). O sursă de tensiune SEVL este suficient de scăzut, care, în condiții normale, o 
persoană poate intra în contact cu ea fără riscul de electrocutare. Prin urmare, nu trebuie să includă dispozitive de 
securitate care poartă clasa I și II.

PT: Por favor, leia o manual de instruções antes de utilizar. Siga estas instruções para quebra evitar, choque 
elétrico ou instalação falha e comissionamento da luminária. Guarde estas instruções para uso futuro. Este 
produto não é um brinquedo, relógio como eles usá-lo crianças. Não colocar o produto com fontes de calor acima 
dos 60 ° C, pode danificar o produto e, em última análise, um incêndio. Observe o grau de proteção contra a 
exposição à água. Utilizar apenas dentro dos limites de tensão indicadas. O produto é alimentado com a tensão 
de 5 V DC. Não use o produto se estiver danificado ou quebrado gabinete fio. Neste caso, ele deve ser substituído 
exclusivamente pelo fabricante ou Serviço Autorizado, a fim de evitar qualquer risco. Qualquer modificação da 
luminária pelo usuário, deixe o produto fora da garantia. Médico por meio de componentes adequados, 
especialmente em relação à tensão de carga. O uso de carregadores de tensão mais elevados pode danificar 
seriamente o funcionamento do produto. (1) CE: Conformidade com as Directivas Europeias de Segurança 
eléctrica e compatibilidade electromagnética. (2) O símbolo bin cruzado no dispositivo ou embalagem indica que 
o produto para o fim da sua vida útil deve ser removido como um resíduo específico, dependendo da sua 
natureza. (3) Um aparelho de Classe III é projetado para ser alimentado por uma SEVL alimentação (para breve 
"Separado ou segurança Extra-Low Voltage"). Uma fonte de tensão SEVL é baixo o suficiente para que, sob 
condições normais, uma pessoa pode entrar em contacto com ele, sem correr o risco de choque eléctrico. 
Portanto, você não precisa incorporar dispositivos de segurança que ostentam a Classe I e II.
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